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An Act to Amend the 
Law Society Act 

WHEREAS the Law Society prays that it be 
enacted as hereinafter set forth; 

THEREFORE, Her Majesty, by and with the 
advice and consent of the Legislative Assembly of 
New Brunswick, enacts as follows: 

I Subsection 6(1) of the Law Society Act, chapter 
80 of 22 Elizabeth II, 1973 is amended 

(a) in clause (k) of the French version by strik
ing out the period at the end of the clause and 
substituting a comma; 

(b) by repealing clause (/)and substituting the 
following: 

(/) up to twenty regional members as provided 
by Regulation, and 

(c) by adding after clause(/) the following: 

(m} a representative of the Association des 
juristes d'expression frant;aise du Nouveau
Brunswick. 

I 

Loi modifiant Ia 
Loi sur le Barreau 

CONSJDERANT que le Barreau a demande 
qu'il soit decrete de la fa<;on suivante; 

A CES CAUSES, Sa Majeste, sur !'avis et du 
consentement de l' Assemblee legislative du 
Nouveau-Brunswick, decrete ce qui suit: 

I Le paragraphe 6(1) de Ia Loi sur 1e Barreau, 
chapitre 80, 22 Elizabeth II, I973, est modlfli 

a) ii l'alinea k) de Ia version franfaise, par Ia 
suppression du point ii Ia fin de l'alinea et son 
remplacement par une virgule; 

b) par /'abrogation de l'alinea I) et son rempla
cement par ce qui suit: 

I) de vingt repn\sentants regwnaux au plus, 
ainsi que le determine le reglement, et 

c) par l'adjonction apres l'alinea 1), de ce qui 
suit: 

m) d'un representant del' Association des ju
ristes d'expression frant;aise du Nouveau
Brunswick. 



2 Section 9 of the Act is amended 

(a) by repealing clause (l)(b); 

(b) by repealing subsection (2); 

(c) by repealing subsection (3). 

3 Section 10 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

10(1) The Secretary may issue to a barrister or 
solicitor of another province or territory in Canada 
an occasional practice certificate 

(a) to act as a solicitor in a particular cause or 
matter in the Province, or 

(b) to appear as counsel in the Province in a 
particular cause or matter, 

if satisfied that the barrister or solicitor 

(c) is a member in good standing of the govern
ing body of the legal profession in another Cana
dian province or territory, 

(d) has been retained by a client for the cause 
or matter referred to in clause (a) or (b), 

(e) subject to subsection (2), carries profes
sional liability insurance 

(i) in a form and amount that is reasonably 
comparable with that maintained by the Soci
ety in its compulsory program, and 

(ii) that specifically extends to services ren
dered by the barrister or solicitor while acting 
in the Province, 

(f) has given an undertaking not to practise law 
in the Province except in the cause or matter 
referred to in clause (a) or (b), and 
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2 L'artic/e 9 de Ia loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea (l)b); 

b) par /'abrogation du paragraphe (2); 

c) par /'abrogation du paragraphe (3). 

3 L'article 10 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

10(1) Le secretaire peut emettre a un avocat ou a 
un solicitor d'une autre province ou d'un territoire 
du Canada, un permis lui permettant a I' occasion, 

a) d'agir a titre de solicitor dans le cadre d'une 
action ou d'une affaire particuliere dans Ia pro
vince, ou 

b) de comparaitre en qualite d'avocat dans Ia 
province dans le cadre d'une action ou d'une 
affaire particulihe, 

lorsque ce premier est convaincu que 

c) l'avocat ou le solicitor est membre en regie 
du barreau d 'une autre province canadienne ou 
d'un territoire canadien, 

d) Ies services de l'avocat ou du solicitor ant 
ete retenus par un client dans le cadre de l'action 
ou de !'affaire mentionnee a l'alinea a) ou b), 

e) sous reserve du paragraphe (2), l'avocat ou 
le solicitor est titulaire d'une assurance contre Ie 
risque professionnel 

(i) selon le format et d'un montant qui sont 
raisonnables eu egard au programme d'assu
rance obligatoire de I' Association, et 

(ii) qui couvre specifiquement les services 
rend us par un avocat ou un solicitor qui agit a 
ce titre dans Ia province, 

f) l'avocat ou le solicitor s'est engage a ne pas 
exercer Ia profession d'avocat dans Ia province 
sauf dans le cadre de !'action ou de !'affaire visee 
a l'alinea a) ou b), et 



(g) has paid to the Society the fee as fixed by 
regulation. 

10(2) A person applying for an occasional prac
tice certificate under subsection (I) who would, if a 
member, qualify for exemption from group profes
sional liability insurance coverage under the regula
tions, is not required to comply with clause (l)(e). 

4 Section 13 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1); 

(b) by repealing subsection (2); 

(c) by repealing subsection (3). 

5 Section 14 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

24(2) A fine imposed under subsection 20(11) or 
clause 22(5)(b) may be recovered as a debt owing to 
the New Brunswick Law Foundation established 
under section 43 and, when collected, it is the prop
erty of the Foundation. 

(b) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

24(2.1) The costs of an inquiry ordered to be paid 
under clause 22(5)(f) may be recovered as a debt 
owing to the Society and, when collected, they are 
the property of the Society. 

24(2.2) The costs of an inquiry ordered to be paid 
under subsection 22(7) may be recovered as a debt 
owing to the member and, when collected, they are 
the property of the member. 
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g) l'avocat ou le solicitor a verse, a !'Associa
tion, le droit fixe par reglement. 

10(2) U ne personne qui demande un permis pour 
exercer la profession en application du paragraphe 
(I) et qui, si elle etait membre de l' Association, 
pourrait etre exemptee en vertu des reglements de 
}'assurance collective contre le risque profession
net, est exemptee de !'application de l'alinea (l)e). 

4 L'article 13 de Ia Loi est modi/ie 

a) par I 'abrogation du paragraphe (1); 

b) par !'abrogation du paragraphe (2); 

c) par !'abrogation du paragraphe (3). 

5 L'article 24 de Ia Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

24(2) Le recouvrement d'une amende imposee en 
vertu du paragraphe 20(11) ou de l'alinea 22(5)b) 
peut s'effectuer comme s'il s 'agissait d'une creance 
due a Ia Fondation pour l'avancement du droit au 
Nouveau-Brunswick etablie en vertu de !'article 43 
et, cette amende, lorsque prelevee, appartient ala 
Fondation. 

b) par I 'adjonction apres le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

24(2.1) Le recouvrement des frais d'une enquete 
dont le remboursement est ordonne en vertu de 
l'alinea 22(5)f) peut s'effectuer comme s'il s'agis
sait d'une creance dfie a I' Association et, ces frais, 
lorsque preleves appartiennent a I' Association. 

24(2.2) Le recouvrement des frais d'une enquete 
dont le remboursement est ordonne en vertu du 
paragraphe 22(7) peut s 'effectuer comme s'il s'agis
sait d'une creance dfie au membre et, ces frais, 
lorsque preleves, lui appartiennent. 



6 The Act is amended by adding after section 24 
the following: 

RESIGNATION WHILE DISCIPLINE 
PROCEEDING OUTSTANDING 

24.1( 1) In this section 

"discipline proceeding" includes a proceeding 
commenced by 

(a} a complaint delivered to the Secretary un
der section 17 or subsection 28(2) or by the refer
ral of a matter referred to the Secretary by the 
Council under subsection 22(3), 

(b) an investigation initiated by the Secretary 
under subsection 18(2), 

(c) an audit of a member's accounts directed 
by the Secretary under subsection 18(3), and 

(d) a proceeding initiated by the Council under 
subsection 22( 4). 

24.1(2) A discipline proceeding is outstanding 
until 

(a} the proceeding, 

(b) any complaint, matter, report or referral 
giving rise to the proceeding, and 

(c) any discipline proceeding arising out of the 
proceeding, 

are finally disposed of by the Secretary, the Disci
pline Committee or the Council as the case may be 
and all appeals therefrom and applications for ju
dicial review thereof have been exhausted or fore
gone. 
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6 La Loi est modifiie par l'adjonction apres /'ar
ticle 24 de ce qui suit: 

DEMISSION D"UN MEMBRE LORS DE 
PROCEDURES DISCIPLINAIRES 

24.1( 1) Dans le present article 

«procedure disciplinaire>> designe toute proce
dure entamee a Ia suite 

a) d'une plainte deposee aupres du secn!taire 
en vertu de !'article 17 ou du paragraphe 28(2) ou 
par renvoi d'une question au secretaire par le 
conseil en vertu du paragraphe 22(3), 

b) d'une enquete entamee par le secretaire en 
vertu du paragraphe 18(2), 

c) d'une verification de Ia comptabilite d'un 
membre ordonnee par le secretaire en vertu du 
paragraphe 18(3), et 

d) d'une procedure entamee par le conseil en 
vertu du paragraphe 22(4). 

24.1(2) Une procedure disciplinaire est non reso
lue jusqu'il ce que 

a) Ia procedure, 

b) toute plainte, question, rapport ou renvoi 
qui donne lieu ala procedure' et 

c) toute procedure disciplinaire qui resulte de 
Ia procedure, 

scient resolus par le secretaire, le Comite de disci
pline ou le conseil, selon le cas, et que tous les 
appels qui en resultent et les demandes de recours 
en revision ont ete fpuises ou abandonnes. 



24.1(3) A member in respect of whom a discipline 
proceeding is outstanding shall not resign as a 
member of the Society except with the consent of 
the Council, which may be granted 

(a) as part of the disposition of a discipline 
proceeding, or 

(b) for compassionate or humanitarian 
grounds. 

24.1(4) The Council may attach conditions to the 
granting of its consent under subsection (3). 

7 Clause 41(/)(m) of the Act is repealed. 
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24.1(3) Un membre vise par une procedure 
disciplinaire non n!solue ne peut demissioner a titre 
de membre de l'Association sauf sur consentement 
du conseil, lequel consentement ne peut etre donne 
que 

a) comme une condition de Ia resolution de Ia 
procedure disciplinaire, ou 

b) pour raisons de convenance personnelle ou 
pour des motifs humanitaires. 

24.1(4) Le conseil peut imposer des conditions au 
consentement qu'il donne en vertu du paragraphe 
(3). 

7 L'alinea 4/(l}m) de /a Loi est abroge. 




